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CATECHISME ELEMENTAIRE
DE

LA DOCTRINE CHRETIENNE.

PRIERES

Oraison Dominicale.

Notre Pèle, qui êtes aux rieiLX, que
V'(>tre nom soit sanctifié; (jue Votre
nVne arrive; (|ne Votre volonté soit
taite sui" la tei're connne au ciel

-

donnez- nous aujourd'hui notre pain
quotidien; et pardonnez-nous nos of-
fenses, coninie nous pardonnons à ceux
(pii nous ont offensés; et ne nous
laissez ])as su('C()nil)er à la tentation;
mais délivrez-nous du mal. Ainsi
soit-il.

Salutation Anjçélique.

Je vous, salue, Marie, pleine de
^râfe; le Seigneur est avec vous; vous
êtes l>énie entre toutes les femmes, et
Jésus, le fruit de vos entrailles, est
béni.

Sainte Marie, Mère de Dieu, priez
pour nous pauvres pécheurs, mainte-
nant et à l'heure de notre mort. Ainsi
soit-il.



Symbole des Apôtres.

.Tp crois en Diru, lo Pèro tout-puiSr

saut, rrcateur du ciel et de la terre,

et en ,Iésiis-(-lirist, son Fils iini<|ue,

notre SeiiriH'ur, qni a été conc^'u du
Saint- Ksi)rit, est né de la Vierge

Marie, a souffert sons Ponee-Pilate, a

été crucifié, est mort et a été enseveli,

est descendu aux enfers, le troisième

jour est ressuscité d'entre les morts,

est monté aux cieux, est assis à la

droite de Dieu le Père tout-puissant,

d'où il vnendra juger les vivants et les

morts.

Je crois au Saint-Esprit, la sainte

Eglise catholi(pie, la communion des

sairts, la rémission des péchés, la rtv

surrection de la chair, la vie étemelle.

Ainsi soit-il.

Confession des Péchés.

Je confesse à Dieu tout-piiissant, à

la bienheureuse Marie toujours vierge,

à saint Michel Archange, à saint Jean-

Baptiste, aux apôtres saint Pierre et

saint Paul, et à tous les saints, que

j'ai grandement péchc en pensées, en
paroles et er^ oeuvres; par ma faute,

par ma faute, par ma très-grande

faute. C'est pourquoi je prie la bien-



hcurciiso Mario toujours vîcm-ljc. Saint
Mi( lu'l A rcliaiiirc. Nairit .Icaii liaptistc,

les apnîrc- >ainî PiiTrc et ^aint Taul
< t toii- |(.> aint> (1«' prier pour moi le

S«'ii;rH'ur M(»t rc I )i(*u.

(^|iu h' Dieu t(»ul puissant uou< fasse
Miisi'iicorde. et <|U(', nous a\ant par
• loiiMe nos, péclit'-.s, il nous <'ori(luis<' à la

\'i(' t'tt'rucllc. Ainsi soit il.

(.Jue le Sei^iiieur tout puissant vt

niisi'riconlienx nous accorde le jtardon,
l'al)S(»luti(tn et la r»''niission <le .nos
p. 'elles. Ainsi soit il.

Acte de ï'oi.

Mon Dieu, je crois en \'(njs et en
tont ce (jue \'ous avez n''vélé à la
sainte K^lise. parce <|Ue \'ous èle> la

vérité infaillible.

Acte d'Kspérance.

Mon I)ieu, appuyé sur Vos pro-
messes, Votre miséricorde et \'otre
puissance, j'ete])ère (\uv vous in'accor-
d<'re>'. \'oti'e grâce en ce monde et la

\ie étenn'lle en l'autre.

Acte de Charité.

^fon Dieu, je Vous aime de t(nit mon
coeur, ])arce (pie Vous êtes infiniment
bon. et j'aime mon procjiain comme
moi-même pour l'amour de V^ous.



Acte de Contrition.

Mon Dieu, j'ai un extrême regret de
Vous avoir offensé, parce que Vous
êtes si bon; je ne vous offenserai plus
(h'sorinais.

Prière nvant les i^epas.

Bénissez-nous, ô mon Dieu, ainsi que
la n(»urriture (|ue nous allons jtrendre,

(Ion (le X'otre bont(', ])ar .lésus-Clirist

Xotre-Seiii'neur. Ainsi soit-il.

Prière après les Repas.

Nous Vous rendons grâce de tous
Vos ])ienfa'ts, ô Dieu, tout-puissant,
(Mii vi\e>: et r(\i»iiez à januiis,; (|ue les

àuies (U's fidèles défunts re])osent en
paix par la miséricorde de Dieu.
Ainsi soit-il.



PREMIERE LEÇON.

DIEU.

Q. Qui vous a créé?

R. C'est Dieu (^ui m'a créé.

Q. Qui a fait tous les hommes qui
vivent sur la terre?

R. C'est Dieu qui a fait tous les
hommes qui vivent sur la terre.

Q. Dieu a-t-il fait autre chose?

R. Dieu a fait tout ce (jui existe dans
le jnoude.

Q. Oui a fait le soleil?

R. C'est Dieu (jui a fait le soleil.

Q. Qui a fait la lune?

R. C'est Dieu qui a fait la lune.

Q. Qui a fait les étoiles?

R. C'est Dieu qui a fait les étoiles.

O' Avec quoi Dieu a-t-i! f^it ces
choses?

R. Dieu les a faites avec rien.



0- A quelle ressemblance Dieu /lous

a-t-il créés?

K. Dieu nous a créés à sa propre
ressoTTiblanoe.

Q. Quelle partie de nous ressemble le

plus à Dieu?

II. ("est notre Ame qui ressemble le

])lus h Dieu.

Q. Qu'est-ce que c'est que l'âme?

R. L'àme est un esprit qui ne
mourra jamais.

Q. Que peut faire Dieu?

R. Dieu peut faire tout.

Q. Y a-t-il quelque chose de difficile

pour Dieu à faire?

R. Dieu fait tout facMement.

Q. Dieu nous voit-il?

R. Dieu nous voit.

Q. Dieu sait=il tout ce que nous
faisons?

R. Dieu sait tout ('<? (jue nous fai-

sons.

Q. Dieu entend-il tout ce que nous
disons?

R. Dieu entend tout ce que nous
disons.



Q. Dieu sait-il ce que nous pensons?

J^. Dieu sait ce que nous pensons.

Q. ()ini sait Dieu?

r?. Dieu sait tout.

DKTXTEME LKrON.

La SAINTE TRINITE.

Q. Combien y a-t-il de Dieu?

K. Il n'y a (|u'un seul Dieu.

0- Combien y a-t-il de personnes en
Dieu?

R. 11 va trois personnes en Dieu.

0. Quelle sorte de personnes sont-

elles?

E. Elles scmt des ])ersonîU'S divines.

0» Ces trois personnes divines sont-
eJles égales?

T?. (\*s trois personnes divines sont

égales en toutes choses.

Q. Nommez les trois personnes di-

vines?

H. Dieu le Père, Dieu le Fils. Dieu
le Saint Esprit.
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0. Ces trois personnes divines sont"
elles un seul et même Dieu?

K. Ces trois personnes (li\inos sont
un s L'ul et inTMne J^ieii.

Q. Quel nom donne=t=on à ces trois

persemnes prises ensemble?

n. I.a Sainte Trinité.

TiîoisiKM?: LKrox.

DIEU Le CIEL.

0. Pourquoi Dieu nous a-t=il créés?

K. Dieu nous a créés pour être tou-
jours heureux avee lui dans le (Mel.

Q. Pourquoi vivons-nous sur la terre?

H. Nous vivons sur le terre pour
connaître Dieu, pour l'aimer et pour
le servir.

Q. Comment honorons-nous Dieu?

11. Xous lionorons Dieu . lorsque
n )us croyons eu Lui, espérous en Lui
et L'aimons.

0. Que devons-nous croire de Dieu?

H. Nous devons croire tout ce que
Dieu a fait connaître au monde.



U
0.

Dieu
Comment connaissons-nous ce que
a fait connaître?

tout ce (lUc Dieu a l'ait connaître.

i). Qu'est=ce que nous espérons en
Dieu?

Iv. Xous espérons (jno Dion nons
ai<l(']a à •'trc bons et nons l'cndi'a

heureux dans le ciel.

Q. Comment devons=nous aimer Dieu?

R. Nous (levons aimer Dieu par-
dessus toutes elioses.

Q. Que devons-nous faire pour servir
Dieu?

K. Xous (levons faire tout ce (|ne

Dieu veut que nous fassions.

Q. Comment savons=nous ce que Dieu
veut que nous fassions?

K. L'F]glise Cathoruiue nous dit ee
que Dieu veut que nous fassions.

QTATRIEMF. LEroX.

Le CIEL — L'ENFER.

Q. Où vont les bons lorsqu'ils
meurent?

R. Les l)ons vont au ciel lors(pi'ils

meurent.
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0. Comb en de temps vit-on dans le

ciel?

u. 1. '(.11 vit ]HHii' tonjours dans lo

ciel.

(). Tout le monde est=il heureux au

ciel?

!?. Ttnit ]" niond." est liciirciix nii

ciel.

(). Qu'e t co que nous aurons au ciel?

lî. Au c'u'K nous aurons tout ce (\uv

IKMIS (li'silfUlS.

0. Où vont les méchants lorsqu'ils

meurent?

lî. les iiu'cliaiits vont ou enfer lors-

<|u'ils luoiirent.

(). Qu'est-ce que l'enfer?

lî. I/ontVr est nn lieu (le tonnnoiU
on l'on soiirt'rc la peine du t'en.

(). Ceux qui vont en enfer meurent-
ils?

lî. On ne meurt jamais dans 1'enr(u\

Q. F:st-ce que nous verrons Dieu?

lî. Oui, nous verrons Dien (inaiid

nous irons au eiel.
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Cix\Q LIPOME LEÇON.

Les ANGES.

Q. Quels autres êtres y a-t-il dans le

ciel?

R. 11 y a des anges dans le ciel.

Q. Qu'est-ce que les anges?

R. Les anges sont des purs esprits.

Q. Ont-ils des corps?

R. Les anges n'ont pas de corps.

Q. Y a=t-il des anges sur la terre?

R. 11 y a des anges sur la terre pour

nous garder.

Q. Comment appelons-nous ces anges

qui nous gardent?

R. Nous les. appelons nos anges

gardiens.

Q. Pourquoi notre ange gardien nous

garde-t-il?

R. Notre ange gardien nous garde

pour nous aider à être bons.
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SIXIEME LF]CON.

Le SIGNE de la CROIX.

Q- Que disons-nous quand nous faisons
le signe de la Croix?

R. Au nom du Père, et du Fils et

du Saint-P^sprit. Ainsi soit-il.

Q. Pourquoi disons^nous cela?

R. Nous disons cela pour montrer
notre foi en la Très-Sainte Trinité.

Q. Pourquoi faisons-nous le signe de
la Croix?

R. Nous faisons le signe de la Croix
pour montrer que nous sommes chré-

tiens.

Q. Pourquoi la Croix est-elle le signe
de notre foi?

R. Parce que le Christ est mort sur
la Croix.

Q. Qu'est-ce que le Crucifix?

R. Le Crucifix est la Croix avec
l'image du Christ dessus.

Qr»_î_ •- /-'- ?£«^-o

R. Nous ne prions pas le Crucifix.
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Q. Prions-nous devant le Crucifix?

K. Nous prions devant le Crucifix.

0. Pourquoi prions-nous devant le

Crucifix?

R. Nous prions devant le Crucifix

pour nous rappeler que le Christ est

mort sur la Croix |)our nous.

SEPTIEME LEÇON.

Le PECHE.

0. Qu'est-ce que le péché?

R. Tout ce qui est contre la loi de

Dieu est un péché.

Q. Est-ce un péché de dire de mau-

vaises paroles?

11. C'est un )>6ché de dii'e de jàau-

vaises paroles.

0. Est-ce un péché d'entretenir de

mauvaises pensées?

R. C'est un pé<'hé d'entretenir de

mauvaises pensées.

0. Est-ce un péché de faire de mau-
vaises actions?

R. C'est un péché de faire de mau-

vaises actions.
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Q. Quel nom donnons-nous à un péché
fravc?

K. Nous donnons au péché grave le

nom de Péché Mortel.

Q. Quel nom donnons-nous à un péché
léger?

R. Nons donnons an péché léger le

nom de Péché V^éniel.

HUITIEME LEÇON.

PECHE ORIGINEL

Q. Qui fut le premier homme?

R. Adam fut le premier homme.

Q. Qui fut la première femme?

R. Eve fut la première femme.

Q. Adam et Eve ont-ils péché?

R. Oui, .\ lani et Eve ont péché.

Q. Quel fut le péché d'Adam et d'Eve?

R. Adam et Eve mangèrent du fruit

que Dieu leur avait défendu de
manger.

Q. Est-ce que le péché d'Adam et

R. Oui, îe péché d'Adam et d'Eve
nous a été transmis.
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Q. Comment le péché d'Adam et d'Eve
nous a-t-il été transmis?

II. Nous soinirios nés avec le péché
(l'Adam vi d'Kw en notro ànu'.

Q. Quel nom donnez-vous au péché qui

vient d'Adam et d'Eve?

K. Lu piVlié (lui vient d'Adam et

(rK\t' s'a|»i>ollo le Péclié Oni^inel.

(). Qui fut toujours exempt du péché
originel?

H. La Sainte Vierge fut toujours
exempte du iH''ehé orifrin«>l.

0- Quel est le nom de cette faveur
accordée à la Sainte Vierge?

li. Son Immaculée Conception.

XKl^VIPLME LEroX.

JESUS-CHRIST.

Q. Qui est venu pour nous délivrer du
péché?

K. Jésus Chrii^t est venu pour nous
délivrer du péché.

Q. Quels autres noms donnez-vous à
Jésus-Christ?

R. Nous l'appelons Notre-Seigneur,

Notre Sauveur, Notre Rédempteur.
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''• < Mil. \m1ic Sci-i.,.iif (-1 IV,. li,.-
iiicnl hicii.

0. Notre SeiKne.ir est-il homme aussi?
I^ .Vote- Sci-n(.iir,.>( li..niiii..au-<si.

0. Où NotreSei^neiir est-il lu?
I^ .\<.hv S.-ioiiciir r^t n,> ;i i>„.th.

I cm.

(.). Ot.elle est h, AUre de Notre-
>eij,^neiir.''

I>. I..I S;,i,i(<. \'i. .,•-(.
,.<t In MArc de

A'itic Sciunciir.

0. Comment la Sainte Vierge nous
Netoiirt = elle?

''• '-.-l S;,inh. \'i(M-V ,M-i.. I)i,.i, ,„,„,.
fous.

NOTRINSEKjMXR — NOTRE-
SAUVEUR — NOTRE=

REDEMPTEUR.
0. Combien de temps Notre-Seigneur

a=t=il vécu sur la terre?

1^ Xoirc S«Mirn«'ur a vôcu treiite-
iv(n< an- sur la terre.



Q. Comment Notrc'Sel^çneur est-il

mort?

I*. Xot !' Sciniiciir l'iil clout' à la

("l'oix et y iiiounit.

0. Pourquoi Notre'Seijçneur est-il

mort?

1\. Xoti'f' Sciniit'iir est iiK^it ]»()ur

nos ))t''(*li(''s.

i). Quel jour \otre>Seij;neur est»il

mort?

1^ .Votre Sciii'iiciir c-t mort If \\'n-
(lr('(li Saint,

(). Où Notre-Seijçneur est=il mort?

I\. Xotrc S('i,i,ni('iii' c-t mort snr le

^loiit ( 'alwiire.

0. Ou'arriva=t-il trois jours après la
mort de Notre^Seigneur?

K. Notre Scitrncur r<'viiit à la vie
trois jours après >n mort.

oxziKMK i.p:rr)X.

La RtZSLlRRi:CTIO\ — L'ASCENS

Q. Quel jour .\otre=Seigneur,

R. Xotre-Sei^neur rcv
le jour de racines.
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Q. Comment s'appelle le retour à la
vie de Notre»Seigneur?

R. Il s'iii»})ello la Hés^urrection de
Notro-Seignour.

0. Combien de temps Notre-Seigneiir
est=il resté sur la terre après sa résur-
rection?

K. Xotro-Seignom- resta sur la terre
quarante jours après sa résurrection.

0. Où alla Notre=Seigneur après ces
quarante jours?

R. Après quarante jours, Notre-
S<>i,i>neur monta au ciel.

Q. Comment appelez=vous le jour où
Notre=Seiîçneur monta au ciel?

R. T.e jour de FAscension.

DorZlKMK LErox.

L'EGLISE.

Q. Que fit Notre-Seigneur après être
monté au ciei?

K. Après être monté au ciel, Notre-
i^ •v,!i;iivui iii iK-;sceuure le Oftiiii-rjspnt
sur la terre.
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Q. Pourquoi Notre»Seigneur t*it=il des-
cendre le Saint-Esprit sur ia terre?

R. Notre-Seigneiir ouvoya lo Saint-
Esprit pour domeiirer avec son éiiiise.

0- Que fait le Saint=Esprit pour
l'église?

H. Le Saint-Es])rit guide r<'ii:li>e

dans toute vérité.

Q. Quelle est l'église du Christ?

R, L'é,^-|is(' ( 'aîlit>li(]U(' ('<t r<',ii'lise

di' Christ.

Q. Q.ii a fondé l'église Catholique?

K. CVest le CMirist ({ui a ^ondé
l't'glise ('atlioli(|ue.

Q. Qui a fondé les autres églises?

R. Ce sont les hommes qui ont fondé
les autres églises.

Q. Comment appelons=>nous les en-
seignements de l'église Catholique?

R, Xous ai)i)elons ces cnx'igne-
nients. N^otrr Foi.

Q. L'église Catholique peut=elle en-
seigner quelque chose de faux?

R. Xon, l'église ('atliolique ne ])eut

rien enseigner de faux.



(). F^ouruiioî l'éiçlise Catholique ne
peut=elle rien enseigner de faux?

Iv. l/t''ulis{' ( ';itli(>li<in(' lie pcul rien

ciisciuiici" <1(' Iniix' parce *\\\o le Saint-

Esprit la ,i::ui(l('.

Q. Combien de temps durera l'église

Catholique?

I*. l/<'iilis(« ('atlii)li(pi(' (lurci'a jus-

qu'à la fin 'lu monde.

TKEIZIEME LECOX.

LE DERNIER JUGEMENT.

Q. Notre-Seigneur reviendra=t=il sur
la terre?

\l. Xotrc Sci^iieui' reviendra sur la

terre à la fin du monde.

Q. Pourquoi Notre=Seigneur re\ien =

dra=t = il au dernier jour?

1\. Xotre-Seig'neui' i"evien<lra poui'

n(tu< ,ju,i;"er au deinier jour.

0. Notre-Seigneur jugera°t>=il ceux qui
sont morts?

K. Oui. Xotre-Seigneur jugera eeux
qui sont morts.
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0. Comment Notre-Seigneur juj^tTa^t-

il les morts?

\{. Xot l'c Sriuncur rninciicra li's

morts à la vio pour les jUf^er.

Q. Pourquoi Notre-Seigneur nous ju-

gera-t-il?

R. Xotr(^-Si'ij;-nt'ur nous ju.^'era pour

moutrer >i nous sommes l)ous ou

mauvai-.

Q. Conime : appelle^t-on le dernier

jour du monde?

R. Le dernier jour du moude est

appelé le Joui- du .Jugement.

Q. Comment appelle=t = on ce juge»

ment?

R. Ce jugement s'appelle le Juge-

ment (îénéra!.

(,)rATOHZip]ME Liorox.

Le JUGr:MKNT PARTICULIIHR.
PURGATOIRE.

Q. Notre=Seigneur nous iuj;era-t=il à

un autre moment?

R. Xotre-Seigueur jugera ehacuu de

nous au moment de notre mort.
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0- Comment s'appelle ce jugement?

R. ('<' juii'tM lient s'a))i)t'll(' ]o Juge-
mont l'articuruT.

Q. Où \ont ceux c|iil meurent avec des
péchés \éniels sur la conscience?

I\. ("eux (|ui uieui'eiit avee des po-
ehés xéiiiels sur la couscience vout en
Pur,2:at<»ii'o.

0. Ouels sont les autres qui \ont en
Purgatoire?

U. Ceux «|ni u'onl |>as as<e/ l'ait

péuitence ])f)ur leui's péchés vont ea
Pu rira to ire.

Q. Pouvons=nous soulager les âmes
du Purgatoire?

17. Xous ])ou\'()ns soulairer les iimeë
Au î'uigatoii'e en priant juuii' <'lles.

Q. Comment nos prières soulagent-
elles les âmes du Purgatoire?

K. Nos })rièi'es aident à délivrer les

âmes du Pui'^atoii'e.

Q. Combien de temps durera le Pur-
gatoire?

K. l.e Purgatoire .lurera jusqu'à la

fin du monde.
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0. Où vont les âmes quand elles

sortent dii Purgatoire?

R. L(.r>'|ir<'lU's sortent du Piirp^a-

tdiro. les runes vont ru ciel.

(jnXZlKMK LErox.

Les SACRI:MI:M s — TiRACH DIVINE.

0. Comment pouvons=nous sauver

notre âme?

I\. X()ii> jMnivoiis s.'uiver notre Ame
pa «^"râce de Dieu.

Q. Pouvons=nous aller au ciel sans la

grâce de Dieu?

Jv. XoH. nous n«' pouvons ]>as aller

an ciel sans la .u'ràce de Dieu.

Q. Que fait pour nous la grâce de

Dieu?

H. La li'râce de Dieu nous sanctifie

ot nous, aid<' à faire le bien.

Q. Comment nous vient la grâce de

Dieu?

K. La f^vîice de Dieu nous arrive par

la prière et ])ar le? sacrements.

Q. Combien y a-t-il de sacrements?

K. Ti y a sept sacrements.



Q. Qui nous a donne les sacrements?
i,>A. ( t'st Aotrc-Sci^iKMii" ((iii nous a

donné les sacrements.

SEIZIEME LEÇOX.
Le BAPTEME.

0. Quel est 'e premier sacrement?
1». ("c-t !(' lînpfr'int'.

0- Que fait pour nous le Baptême?
H. Le Haptênie .'ffacc le Pécliv Oi'i-

gincl.

Q. SommesMious oblijïés de recevoir
le Baptême?

I\. Xoiis >();iinu'> ()l)lii>vs de recevoir
le r»n pleine.

Q. Pourquoi nous faut=il être bap=
ises ?

\\. l'îircc (jHe nous ne j)()U\'(»ns pas
aller au ciel si nous ne soiiuiies pas
l)a]itis('s.

Q. Qui nous baptise?

K. ("est Je i>rêtre (pii nous 1)a])tise.

1)ÎX-SE1>TIEME LECOX.
La CONFIRMATION.

Q. Quel est le sacrement qui nous rend
forts dans !a foi?

K. La Confirmation est le sacre-
ment (jui nous rend forts dans la foi.



Q. Que recevons-nous dans la Con-

firmation?

[{. I);ms la Confirmation nous rece-

vons 1<' Saint-Esi^rit.

0. Pourquoi recevons-nous le Saint-

Esprit?

1\. Xou- r(M'('V(»n> le Saint-Es])rU

})(»iir <K'Vcnir de bou> et fervents <'hré-

tiens.

Q. Qui donne la Confirmation?

l^ ("est l'évêque ({ui donne la Con-

firmation.

DiX-liriTIKME LECOX.
La SAINTE EUCHARISTIE.

Q. Quel est le sacrement du corps et

du sang de Notre=Seijçneur?

h*. La Sainte Eucharistie est le

sa<'rement lu corps et du sanir de

Xotre-Sei.ii^neur.

Q. Que contient la Sainte Eucharistie?

I^ La Sainte Eucharistie contient le

cor])s et le sang (ie Xotre-Sei^eur.

Q. La Sainte Eucharistie contient=elle

aussi l'âme et la divinité de Notre-

Seigneur?

ii'. ()ui, la Saiiiii' j-iuciiiiii^îic (ini-

tient rrime et la divinité de Xotre-

Seiiz:neui'.
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Q. Sous quelle forme Notre-Seigneur
est-il présent dans la Sainte Eucha-
ristie?

1». N'otîc Seig-ut'ur y ot pr^Jbcut

s(iii> le-. ;iî>)>;n"('ii('('> <lii |tain et <lii vin.

0" Comment Notre^Sci^neur vient = il

dans la Sainte Eucharistie?

\\. r.e i>ivti(.' clian.iro le pain <'t le

\'\u au coi'i'S vt ai! >nim' de N'oti-c-

Seignenf.

i}. Qui a donné au prêtre le pouvoir
de changer le pain et le vin au corps et

au sang de Notre=Seigneur?

U. C'est Xotre-Seigneur lui iiiriiie

qui a «litTiné au ]>rêtre le pouvoii- de
changer le jiain et ^e via eu Sou (•()r]>s

et eu Sou saug.

0- Quand recevons=nous la Sainte
Eucharistie?

1\. Xous recevons la Sainte Eucha-
ristie cjuaud iKuis faisons la Sainte
Couuuuuiou.
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DIX-NEUVIEME LEÇON.

La MESSE.

Q. Quand le prêtre change-t-il le pain

et le vin au corps et au sang de Notre-

Seigneur?

K. Le prêtre change le pain et le vin

au corps et au sanjï de Notre Seigneur

(juand il dit la messe.

Q. Qu'est=ce que la messe?

li. La messe est le sacrifice du corps

et du sang de Notre-Seigneur.

Q. Quand Notre-Seigneur a-t-il sacri-

fié d'une autre manière son corps et son

sang?

\i. Notre-Seigneur a sacrifié son

('or})s et son sang sur la Croix.

Q. Comment la messe est-elle sem-

blable à la mort de Notre-Seigneur sur

la Croix?

11. La messe et la mort de Notre-

Seigneur sur la Croix ne sont qu'un

seul et même sacrifice.

Q. Combien de fois devons-nous aller

à la messç?

R. Nous devons aller à la messe tous

les dimanches et jours de fêtes.
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0. r-st = ce un péché de manquer la

messe les dimanches et jours de fêtes?

\y. ( "ot un |)t''cli('' iii(»rt<'I <ni(' (le

m;iM»|m'i' la lucssc les (iiuiaiiclii's ot

,j()Ur> (le tV'îrs.

0. I)e\ rions-nous aller à la messe
d'autres jours aussi?

]\. Il ol Im»!! d'alUT à la messe tous
les .i<nir< si nous le junivons.

A'ix<i'r!r:MK i.Krox.

Le SACRHMKM de PKNITENCE.

(,). Quel est le sacrement qui efface

nos péchés?

\\. ("est le sac]-emciit de Pénitence
(jui clTafc !!(»> ]ii'cln's.

(,). (,)uels p»échés sont effacés par le

sacrement de Pénitence?

lî. Le -:h Tcuicnt (\r ITiiiteiice offa<'e

le>. )i.vliés (|ue n<»M- ax'oii-- (•(Hinnis

apr-v Hotrt' lîaittême.

0. Oui efface nos péchés dans le

sacrement de !*énitence?

!'. ("est le prêti'c qui efl'aee nos
|)('ch(''s (hnis le sacrement de Pénitence.
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0- Oui a donné au prêtre le pouvoir

tl'cffacer nos péchés?

K*. ("est N'otrc SriiTMciir <|ni a (l(Uiiu;

,111 jti'cti'c !«' l'niiNoir (i'ct t'.'iccr nos

|);''cllt''S.

Q. Que tlevons=nous faire pour que

nos péchés soient ainsi effacés?

\l. INiur (|ii(' nos prclirs soU'iit <'t'l'a

cTs nons (l('\'on> en faire la <'(iiitV>>ion.

VIXdT rXlKMK l.K^.OX.

La CONFESSION.

0. Que deNons-nous faire cjuand nous

nous confessons?

\l. (Jnainl n(»n- ntiH> confcs-ons,

non- ili'\nn- tHi'»' n«i.- |k'c1h''s au prêtri'.

0. Quelle autre chose est nécessaire

en confession?

\l. XoH- <l('\<tn< an-^i rcuTcticr nos

]n'c|ir> t'n ('onrc'>>ion.

Q. Pouvons-nous être pardonr.és si

nous ne regrettons pas nos péchés?

1*. X'?!!. ni>i!s ne pouvons v»as etro

]i;ii-(l('nni's si nou> uv rc.u'n'lton- pas

nos ju'i'lu's..



32

Q Que de\ons-noiis promettre en con-
fession?

H. Nous devons pronu-tti-o de ne
plus .jamais toin})or dans le ])érhi\

Q. Qu'est-ce que le prêtre nous donne
quand nous allons à confesse?

li. Le prêtre nous donne une ]>oni-
tt'ueo à faire après la confession.

0. Qu'entende/. NOUS par pénitence?

H. !*ai- une ix'nitcnce, j'ent<M)(is
qneKjUes prièi-es ou l)()nnes oeuvres
faites pour exj)ier nos i>é('hés.

VINGT DKCXIKMK l.KÇON.

L'EXTREM^^o^cTl()^ ~ lordre —
Le MARIAGE.

i). Quel sacrement recevons-nous
quand nous sommes sur le point de
mourir?

n*. (^Juand nous soniin(\v sur le ))oint
de niourii-. nous reeexous le sacrement
de rFAtrênu-Onction.

Q. Comment le prêtre donne-t-il l'Ex-
tréme=Onf f «fin '*

K. Le prêtre oint la personne ma-
lade avec les saintes huiles.
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Q. C<tmmcnt les prêtres sont'ils or-

donnés?

\l. Tios piôtres sont ordoimés par
\v Kacronient de l'Ordre.

Q. Oui donne le sacrement de l'Ordre?

R. (/'est l'évêqiie (jui donne le sacre-

ment de l'Ordre.

0. Comment se marie-t-on?

[^ On se marie par le sacrement
de Mariage.

Q. Oui a le pouvoir de marier?

R. Le ])rêtr( oui a le pouvoir de
marier les cath. nqu^''.

0- Les catholiques sv ils réellement
mariés s'ils se marient devant une autre
p_rsonne que le prêtre.

H. Non, les catholiques ne sont pas
réellement mariés s'ils s,e marient de-

vant une autre personne que le prêtre.

Q. Dites quels sont les sept sacre-

ments?

R. he Baptême, la Confirmation, la

Sainte Eucharistie, la Pénitence, l'Ex-
fvêino-Onpfir»T» l'Orrîrp pf h> \fnrinorfv
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VINGT-TROLSlEilE LKgON.

H. Je suis le .Sei,urnenr ton Dieu- inn'auras pas d'autres ,lieu.v que moi

H- Le premier l'omiuandemont nousovâouuo d'adorer Dieu seuP

dit?ii H*^*'";^"'"'""
™""nandeitient vousdi»--' d étudier notre catéchisme?

.H,,,; î]*i'f''^
!*•[•''""'"' '""m'in'lement"OMS dit d étudier notre eatécliisme

no?re1:Ir "" "'^"^ '"•^^'•"- "»"»-= "e

de''no?re'f2^*""''^^*^^'
'<->•'• l-nte

Urstrft^onTe atn-.tret ""^^ '"^

dis^ur^i'h''^
"'" '•^••''^ '''' "•"''•e auxaiseurs de bonne aventure.

chfrmef",^..
""

-
"""^ "^ "'"'•' «""

sembTabies? ''"" ^' '""^« ^"ose,

R. Oui. e'est un p<VI„' de eroire anv

V
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i

VJNGT-QUATKTPJMK LEÇON.
La PRIERE.

0. Le premier commandement nous
ordonne-t=il de dire nos prières?

R. Le i)reinier coiiimandemeut nous
ordonne de dire nos prières.

^^ Que devons.nous entendre par dire
nos prières?

R. Dire nos prières signifie parler
avec Dieu.

0. Pourquoi prions=nous Dieu?

R Nous prions Dieu pour lui de-
ma .Cl- ses grâces, et ses bénédictions.

0. Quand faut^il dire nos prières?

R. ]1 faut dire nos, prières cliaque
matin et chaque soir.

Q. En quels autres temps faut-il
prier?

R.—Il faut prier durant la messe,
avant et après les repas et aussi
souvent que nous le pouvons,.

0. Comment faut-il prier?

R. Il faut essayer à penser à ce que
nous disons lorsque nous prions.



Di^u?'"'""'""'"'""
'ï"^'^"'""' autre que

lî^N.ms prions !;, -Sainte Vicr-o ot
It's Saints. ^ "^

0. Pourquoi prions=nous ïa Sainte-Vierge et les Saints?
^^ainie-

K'. Xoiis (IcniaïKlons h la Sainte
\ 'cr^e el aux Saints <1. nous aider
aiii)res do DieiL

staU.esTir' f^^"''""«"^ des croix, desstatuts et des images saintes?

H. La er„ix, les statues et les imagessaintes nous rappellent Dieu et lesSaints.

Le SfcXOND COMMANDEMENT.

0. Quel est le second commandement?
1^. Tu ne prendras pas le nom duSoigneur ton Dieu en vain.

Q. Qu'est=ce que nous ordonne le ^pcond commandement? ^"

K Le second commandement nousdit de respecter le nom de Dieu.
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0. Quel nom devons-nous honorer le

w
plus sur la terre?

II. ("est le Saint Nom (îe Jésus (ji

nous (l(>\-()iis lionorci' le ])lus.

Q. Est=ce un péché de sacrer et de
jurer?

II. ("est 1111 ))('('lu' (le sacrer et de
.jin-MF.

0- Qu'est=ce qu'un serment?

\\. [ u sci'iiKMit c'est (le prendre
l>i<Mi à témoin (jiie nous disons la

\ T'i'ité.

Q. Est=ce un péché de faire un faux
serment?

R. ("est lin péelié mortel de faire
un faux serment.

Q. Qu,'est=ce qu'un voeu?

R. r n voeu est nne promesse so-

lennelle à Dieu de faire une bonne
chose

VINGT-SIXIEME LEÇON.
Le TROISIEME COMMANDEMENT
Q. Quel est le troisième commande-

ment?

J^ Souviens-toi d'observer le jour
du Seigueur.
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--\^;;;";!:;^;;;;:f^';'".i"-s assister
1
(sa aux autres «•réuu)iiies.

'J > <'trc obligé.

dimanche^ "" "''"' "^ i»"er ,e

I- ''in-^'C^li":^ ";:
p-^'^" '''' •!--

uiesse. ' "' '"'""l"'' l>as h,

iiimanche? ''^ repasser le

I^ Ou 1, r 'est mal de (^oiidro, de Iancrer, de Javer et d
)(iii-

diinanclu

Q. Est-ce mal de fai

e 1 epasser Jp

balayer le^Uranche?'^^ '^ ^"••^'•-
^^ '^

n. \ <>"' "(' n'est pas
••^'"'«^"e et de balayer le d

im ïîial de f;

iDianelie

lire
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vix(rrsKi>TiEMi'] r.EroN.

Le QUATRIEME COMMANDEMENT.
Q. Quel est le quatrième commande-

tnent?

K. Honore ton porc et ta mère.

0. Que nous ordonne le quatrième
commandement?

T?. Le quatrième conimandenient
MOUS ()r(]()iuie «l'obéir à notre père et
.1 notre mère.

Q. Comment devons=nous traiter notre
père et notre mère?

R. Xons devons aimer notre père et
notre mère.

Q. Est-ce mal de raisonner à notre
père et à notre mère?

H. C'est mal de raisonner h notre
povi} et à notre mère.

Q. De\ons=nous aider notre père et
notre mère?

1». Oui, lions (levons ai<ler notre
l»ère et notre mère antant <jne nous le
pouvons.
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Q. r)evons=nous ohéir à d'autresV

^J..
Devons.nous aussi obéir à la r„i d.,

,,„';;,-X:""
''"•""^ ""^-^i "l^'^^i-- A la loi

\'rNfiT-ii('mrô^K LKfON
Le CINOUIEMR COAlMANOFMnNT

_^
a^ Que. es, ,e cinquième commande-

l^ Tn no tiioras pus.

le- dntèmr.lt; Y^"" "'''' ""'-M"«cmt commandement?

(V '^t'piiis,£rran(îp,',.}H'M.<,ntivI(M.in
<i--HM.ornnuHKlonH.„t est le nleiU;"'

co/L?''"' "" P'^*^^ ^^ ^ " -ettre en

Il Oui, c'est un jK'clu' do se biffro

0. Est=ce un péché de s'enivrer?

«• 0"i. C'est un péché de s'enivrer.
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\^ I X( J T-XE fj V 1 1 :M V] J .EijON.
Ke SIXIKML; COMMANDEMENT.
Q. Quel est le sixième commande-

ment.'*

K. Tu ne commettras pas l'adultère.

Q. Que nous ordonne le sixième com-
mandement?

li. Le sixième commandement nous
ordonne d'être toujours purs.

0- Est=ce un péché de regarder de
mauvaises choses?

li. Oui, c'est un péché de regarder
<le nuiuvaises. choses.

Q. Est=ce un péché de regarder de
mauvaises images?

H. Oui, c'est un péché de regarder
<le mauvaises images.

Q. Est=ce un péché de lire de mau-
vaises choses?

K. Oui, c'est un péché de lire de
mauvaises choses.

0. Est=ce un péché de lire de mau-
vais livres et de mauvais journaux?

Iv. Oui, c'est un péché de lire de
mauvais livres et de mauvais jour-
naux.
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".«uvaises choLT'" '^ '"'"' "'" "«=

lu

Q. I:st=ce

luvaises cl

•nu aises choses.

TKEXTJi.JMKJ4.jçOiV.
Le SfiPTIEMK COMMANDEMENT.

^^Q. Quel est le septième commande-

K. Tu ne voleras pas.

Q. Que nous ordonne le septième mmmandement? septième com-

ordmnu.T^''"'' ^^^^aiidement nousOKlouue de ne jamais prendre ce ouiappartient à autrui.
'^"'

vol^/
quoi sont obh;^és ceux qui ont

cu^o:t';:î:;^i
'^^^^"^=''^ -"^- -

R. Ils ne peuvent pas être car

H. <)iii, c'est un ixVlié de briser utrexprès ce qui appartient à un autre
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Q. Kst=te un péché d'abîmer ce qui
apparfieiit à in autre?

I'.
«)iii. c'est un |. relié (l 'a l.inier ec

M'" appartient à un auti-e.

Q. Oue devons=nous faire, si nous
avons brisé ou abîmé ce qui appartient
a un autre?

U. Nous (levons payer ])()ur ee que
)i<'U< a\-<>ns brisé ou al»înié.

TRKXTIvrxIKMI.LKr()X.
Le HUITIKMK COMMANDEMENT.
Q. Quel est le huitième commande-

ment?

H. Tu ne rendras ])as de faux témoi-
inia-^es eoiitro ton j)roeliain.

Q. Que nous dit le huitième com-
mandement?

K Le huitième comrnamiement nous
dit de ne jamais mentir.

Q. Est-ce un péché de mentir?

K. C'est un péché de mentir.

0. Est-ce un péché de dire du mal des
autres?

K. f'^'vst un péché de dire du mal
<les, autres.
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Q. Que doivent faire ceux qui disent

du mal des autres?

I^ Ils (l(»i\('iit iillcr n'parcr k* tort

qu'ils ont t'ait.

i). I*ou\e/.-\ous aller vous confesser si

NOUS êtes fâché contre quelqu'un et ne
lui parlez pas?

1{. Si \()iis (''tes tYi('li('' contre quel-

(ju'un et ne lui |»ar!('/ pas, vous devez,

avant d'aller vous cont'esser, vous
réconcilier.

TIM^XTlvDF.rXlKME LKrOX.
Les NKUVn:ME ET DIXIEME

COMMANDEMENTS,

Q. Quel est le neuvième commande-
ment?

K. Tu ne convoiteras pas la femme
(le ton prochain.

Q' Quel est le dixième commande-
ment?

K. Tu ne convoiteras pas le bien de
ton procliain.

Q. Que nous ordonne le dixième corn»

mandement?

K. Le dixième commandement nous
ordonne de ne ])as désirer d'avoir

injustement le bien d 'autrui.
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Q. Le dixième commandement nous

ordonne til de n'en\ier personne?

!>. !.(' dixir'iiic coiiiiiiaiKU-'inoiit non?

()i(l(»!iiic ('(• n'i'iivicr iM'i'sonni'.

THKXTKTHOISIKMK I.IOroN.

Les DIX CO/V\MANI)EMF:NTS.

Q. Nommez les dix commandements?

H. 1. .le snis k' Sei^nenr ton Dien;

tu n'anras i)as (l'autrcs dionx quo moi.

'2. Tu ne prendras i)as le nom du

Seinnenr ton Dieu en \ain.

'A. Souviens toi d'observer le jour

du Seii^neur.

4. Honore ton pore et ta mère.

5. Tu ne tueras pas.

li. Tu ne commettras pas l'adultère.

7. Tu ne voleras pas.

8. Tn ne rendras pas de faux témoi-

gnages contre ton prochain.

9. Tu ne convoiteras pas la femme

de ton prochain.

10. Tu ne convoiteras pas le bien de

ton prochain.




